
KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1891/2004

af 21. oktober 2004

om gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 1383/2003 om toldmyndighedernes
indgriben over for varer, der mistænkes for at krænke visse intellektuelle ejendomsrettigheder, og

om foranstaltninger over for varer, der krænker sådanne rettigheder

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1383/2003 af
22. juli 2003 om toldmyndighedernes indgriben over for varer,
der mistænkes for at krænke visse intellektuelle ejendomsrettig-
heder, og om de foranstaltninger, som skal træffes over for
varer, der krænker sådanne rettigheder (1), særlig artikel 20, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ved forordning (EF) nr. 1383/2003 er der indført fælles
regler med henblik på at forbyde indførsel, overgang til
fri omsætning, udpassage, udførsel, genudførsel, henførsel
under en suspensionsprocedure eller anbringelse i en
frizone eller på et frilager af varemærkeforfalskede og
piratkopierede varer og effektivt at imødegå ulovlig
markedsføring af sådanne varer uden derved at lægge
hindringer i vejen for den frie lovlige handel.

(2) Da Rådets forordning (EF) nr. 3295/94 af 22. december
1994 om fastsættelse af visse foranstaltninger i forbin-
delse med indførsel i Fællesskabet og udførsel og genud-
førsel fra Fællesskabet af varer, der krænker visse former
for intellektuel ejendomsret (2) er erstattet af forordning
(EF) nr. 1383/2003, bør Kommissionens forordning (EF)
nr. 1367/95, der fastsatte gennemførelsesbestemmelser til
forordning (EF) nr. 3295/94 (3), erstattes.

(3) Det bør for de forskellige typer intellektuelle ejendoms-
rettigheder fastlægges, hvilke fysiske og juridiske personer
der kan optræde som stedfortræder for rettighedsindeha-
veren eller for en person, der har tilladelse til at benytte
denne rettighed.

(4) Det bør fastlægges, hvilken dokumentation for den intel-
lektuelle ejendomsrettighed der kræves i henhold til
artikel 5, stk. 5, andet afsnit, i forordning (EF) nr.
1383/2003.

(5) For at sikre, at formularerne til anmodning om indgriben
samt oplysningerne i formularerne til anmodning om
indgriben som fastsat i artikel 5, stk. 1 og 4, i forordning
(EF) nr. 1383/2003, er harmoniseret og ensartede med
hensyn til form og indhold, bør der fastlægges en model,
som denne formular skal svare til. Desuden bør det
præciseres, hvilken sprogordning der gælder for den i
artikel 5, stk. 4, i nævnte forordning omhandlede
anmodning om indgriben.

(6) Det bør præciseres, hvilken type oplysninger der skal
afgives i anmodningen om indgriben, således at det
bliver lettere for toldmyndighederne at genkende de
varer, som kan tænkes at krænke en intellektuel ejen-
domsrettighed.

(7) Det bør fastlægges, hvilken type erklæring om dækning
af rettighedsindehaverens ansvar der obligatorisk skal
vedlægges anmodningen om indgriben.

(8) Af hensyn til retssikkerheden bør det fastlægges, hvornår
de i artikel 13 i forordning (EF) nr. 1383/2003 fastsatte
frister begynder at løbe.

(9) Såvel for at Kommissionen kan overvåge, at den ved
forordning (EF) nr. 1383/2003 fastsatte procedure
anvendes, udarbejde de i artikel 23 i nævnte forordning
omhandlede rapporter, og søge at opgøre svigagtige
forhold kvantitativt og kvalitativt, som for at medlems-
staterne kan indføre en relevant risikoanalyse, bør der
fastsættes bestemmelser om udveksling af oplysninger
mellem medlemsstaterne og Kommissionen.

(10) Denne forordning bør anvendes fra samme dato som
forordning (EF) nr. 1383/2003.

(11) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Toldkodeksudvalget —
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UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Fysiske og juridiske personer kan optræde som repræsentant for
rettighedsindehaveren eller for andre personer, der har fået tilla-
delse til at benytte rettigheden, i betydningen i artikel 2, stk. 2,
litra b), i forordning (EF) nr. 1383/2003, i det følgende benævnt
»grundforordningen«.

Til de i første afsnit nævnte personer hører forvaltningssel-
skaber, for hvilke det eneste formål eller et af hovedformålene
er at forvalte eller administrere ophavsrettigheder eller dermed
beslægtede rettigheder, grupperinger og stedfortrædere, der har
indgivet en ansøgning om registrering af en beskyttet oprindel-
sesbetegnelse eller en beskyttet geografisk betegnelse, samt inde-
havere af plantesortsrettigheder.

Artikel 2

1. Når det er rettighedsindehaveren selv, der indgiver en
anmodning om indgriben i henhold til artikel 5, stk. 1, i grund-
forordningen, er den i artikel 5, stk. 5, andet afsnit, i nævnte
forordning omhandlede dokumentation følgende:

a) for rettigheder, der er omfattet af en registrering eller efter
omstændighederne en indgivelse, et bevis for registreringen
hos den pågældende myndighed eller for indgivelsen

b) for ophavsrettigheder, dermed beslægtede rettigheder og
rettigheder til design, der ikke er omfattet af en registrering
eller en indgivelse, bevis for, at den pågældende er ophavs-
mand eller oprindelig indehaver.

En genpart af registreringen i en database hos nationale eller
internationale myndigheder kan anses for at udgøre det i første
afsnit, litra a), nævnte bevis.

For beskyttede oprindelsesbetegnelser og beskyttede geografiske
betegnelser skal det i første afsnit, litra a), nævnte bevis også
omfatte bevis for, at rettighedsindehaveren er producenten eller
grupperingen, og bevis for, at betegnelsen er registreret. Dette
stykke finder tilsvarende anvendelse på vin og spiritus.

2. Når anmodningen om indgriben indgives af en anden
person, der har tilladelse til at benytte en af de i artikel 2,
stk. 1, i grundforordningen omhandlede rettigheder, skal doku-
mentationen ud over de i stk. 1 omhandlede beviser omfatte et
bevis for, at den pågældende person har tilladelse til at benytte
den pågældende rettighed.

3. Når anmodningen om indgriben indgives af en repræsen-
tant for rettighedsindehaveren eller for en anden person, der har
tilladelse til at benytte en af de i artikel 2, stk. 2, i grundfor-
ordningen omhandlede rettigheder, skal dokumentationen ud
over de i stk. 1 i nærværende artikel omhandlede beviser
omfatte et bevis for den pågældendes bemyndigelse.

Den i første afsnit nævnte repræsentant skal fremlægge den i
artikel 6 i grundforordningen omhandlede erklæring under-
tegnet af de personer, der er omhandlet i stk. 1 og 2 i nærvæ-
rende artikel, eller et bevis for, at den pågældende er bemyn-
diget til at betale samtlige udgifter i forbindelse med toldmyn-
dighedens indgriben på deres vegne i overensstemmelse med
artikel 6 i grundforordningen.

Artikel 3

1. De dokumenter, der benyttes til udfærdigelse af de i artikel
5, stk. 1 og 4, i grundforordningen omhandlede anmodninger
om indgriben, de i artikel 5, stk. 7 og 8, omhandlede beslut-
ninger og den i forordningens artikel 6 omhandlede erklæring,
skal være i overensstemmelse med formularerne i bilagene til
denne forordning.

Formularerne udfyldes ved hjælp af edb eller maskinelt eller —
læseligt — i hånden. I sidstnævnte tilfælde udfyldes de med
blæk og med blokbogstaver. Uanset hvilken metode der
benyttes, må der hverken være udviskninger, udstregninger
eller andre rettelser. Hvis formularen udfyldes ved hjælp af
edb, skal den stilles til rådighed for den, der har indgivet
anmodningen, i et numerisk format på et eller flere offentlige
netsteder, som er direkte tilgængelige via edb. Derefter kan den
kopieres ved hjælp af private trykkemidler.

Gøres der brug af de suppleringsark, der er omhandlet i rubrik
8, 9, 10 og 11 i den formular, der benyttes til udfærdigelse af
anmodningen om indgriben i henhold til grundforordningens
artikel 5, stk. 1, eller i rubrik 7, 8, 9 og 10 i den formular, der
benyttes til udfærdigelse af anmodningen om indgriben i
henhold til forordningens artikel 5, stk. 4, anses disse for at
udgøre en integreret del af formularen.

2. Formularerne vedrørende den i grundforordningens artikel
5, stk. 4, omhandlede anmodning trykkes og udfyldes på et af
EU’s officielle sprog fastsat af de kompetente myndigheder i den
medlemsstat, i hvilken anmodningen om indgriben skal
indgives, ledsaget af eventuelle oversættelser.

3. Formularen består af 2 eksemplarer:

a) eksemplaret til den medlemsstat, hvori anmodningen
indgives, mærket nr. 1

b) eksemplaret til rettighedsindehaveren, mærket nr. 2.

Formularen, som skal være behørigt udfyldt og underskrevet og
ledsaget af et antal uddrag deraf svarende til det antal medlems-
stater, der er anført i rubrik 6 på formularen, samt af doku-
mentationen nævnt i rubrik 8, 9 og 10, skal forelægges den
kompetente toldmyndighed og opbevares af denne i mindst et
år efter udløbet af nævnte formulars lovmæssige gyldighedspe-
riode, efter at denne myndighed har godtaget den.
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Alene i det tilfælde, hvor uddraget af en beslutning om at
imødekomme anmodningen om indgriben stiles til en eller
flere bestemmelsesmedlemsstater i henhold til bestemmelserne
i artikel 5, stk. 4, i grundforordningen, udfylder den medlems-
stat, som modtager dette uddrag, straks delen »kvittering for
modtagelsen« ved at anføre datoen for modtagelsen og tilbage-
sende en genpart af dette uddrag til den kompetente
myndighed, der er anført i rubrik 2 på formularen.

Rettighedsindehaveren kan, så længe den pågældendes anmod-
ning om fællesskabsindgriben er gyldig, anmode den medlems-
stat, i hvilken anmodningen oprindeligt blev indgivet, om
indgriben i en ny medlemsstat, som ikke tidligere er nævnt. I
så fald er gyldighedsperioden for den nye anmodning den
resterende gyldighedsperiode for den oprindelige anmodning
og kan forlænges på de betingelser, der er fastsat for den oprin-
delige anmodning.

Artikel 4

Med henblik på artikel 5, stk. 6, i grundforordningen kan den
myndighed, der skal modtage og behandle anmodninger om
indgriben, anmode om oplysning om produktionssteder, distri-
butionsnet og licenshaveres navne samt andre oplysninger for at
lette den tekniske analyse af varerne.

Artikel 5

Når en anmodning om indgriben er indgivet i overensstemmelse
med artikel 4, stk. 1, i grundforordningen inden udløbet af
fristen på tre arbejdsdage, begynder de i forordningens artikel
11 og 13 omhandlede frister først at løbe dagen efter, at
anmodningen om indgriben, som imødekommes af den dertil
udpegede toldmyndighed, er modtaget.

Hvis toldmyndigheden i henhold til artikel 4, stk. 1, i grund-
forordningen underretter klarereren eller ihændehaveren om, at
frigivelsen af den vare, der mistænkes for at krænke en intel-
lektuel ejendomsrettighed, er suspenderet, eller at varen er taget
i bevaring, begynder fristen på tre arbejdsdage først at løbe ved
meddelelsen til rettighedsindehaveren.

Artikel 6

For letfordærvelige varer indledes proceduren til suspension af
frigivelsen eller opbevaring af de pågældende varer fortrinsvis
for de af disse varer, som der forud er indgivet en anmodning
om indgreb for.

Artikel 7

1. Hvis artikel 11, stk. 2, i grundforordningen finder anven-
delse, meddeler rettighedsindehaveren toldmyndigheden, at der
er indledt en procedure med det formål at fastslå, om en intel-
lektuel ejendomsrettighed er krænket i henhold til de nationale
retsregler. Hvis den resterende del af fristen i grundforordnin-
gens artikel 13, stk. 1, første afsnit, ikke er tilstrækkelig til, at en

sådan procedure er mulig, kan fristen forlænges i henhold til
forordningens artikel 13, stk. 1, andet afsnit, dog ikke hvis der
er tale om letfordærvelige varer.

2. Hvis der tidligere i henhold til artikel 11 i grundforord-
ningen er indrømmet en forlængelse på ti arbejdsdage, kan der
ikke indrømmes nogen forlængelse i henhold til artikel 13 i
nævnte forordning.

Artikel 8

1. Hver medlemsstat giver hurtigst muligt Kommissionen
oplysninger om den i artikel 5, stk. 2, i grundforordningen
omhandlede kompetente toldmyndighed, som skal modtage
og behandle anmodninger om indgriben fra rettighedsindeha-
veren.

2. Ved udgangen af hvert kalenderår forelægger hver
medlemsstat Kommissionen en liste over alle skriftlige anmod-
ninger, der er omhandlet i artikel 5 stk. 1 og 4, i grundfor-
ordningen, med angivelse af navn og øvrige oplysninger om
rettighedsindehaveren, den type rettighed, med hensyn til
hvilken anmodningen er indgivet, og en kortfattet beskrivelse
af varen. Anmodninger, der ikke er blevet imødekommet, skal
også medtages.

3. Måneden efter udløbet af hvert kvartal forelægger
medlemsstaterne Kommissionen en liste for hver varetype
med detaljerede oplysninger om de tilfælde, hvor frigivelsen er
suspenderet, eller varerne er taget i bevaring. Oplysningerne skal
omfatte alle de følgende elementer:

a) rettighedsindehaverens navn, en beskrivelse af varen, og hvis
disse oplysninger er kendt, varens oprindelse, afsendelsessted
og bestemmelsessted samt angivelse af den krænkede intel-
lektuelle ejendomsrettighed

b) den mængde varer pr. stykke, hvis frigivelse er suspenderet,
eller som er taget i bevaring, deres toldmæssige situation,
arten af den intellektuelle ejendomsrettighed, der er
krænket, og det benyttede transportmiddel

c) om der er tale om erhvervsmæssig trafik eller passagertrafik,
og om der er tale om en procedure, der er indledt efter
indgivelse af en anmodning om indgriben eller indledt af
myndigheden af egen drift.

4. Medlemsstaterne kan tilsende Kommissionen oplysninger
om den faktiske eller formodede værdi af de varer, hvis frigi-
velse er suspenderet, eller som er taget i bevaring.

5. Kommissionen tilsender ved udgangen af hvert år
medlemsstaterne de oplysninger, som den modtager i henhold
til stk. 1 til 4.
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6. Kommissionen offentliggør i Den Europæiske Unions
Tidende, C-udgaven, en liste over afdelingerne af den toldmyn-
dighed, der er omhandlet i artikel 5 stk. 2, i grundforordningen.

Artikel 9

Anmodninger om indgriben, der er indgivet inden den 1. juli
2004, forbliver gyldige indtil deres udløb og kan ikke forlænges.
Efter den 1. juli 2004 skal de dog suppleres med den erklæring,
som kræves i henhold til grundforordningens artikel 6, og som
er anført i bilagene til nærværende forordning. Ved denne
erklæring frigives den sikkerhedsstillelse, som i påkommende
tilfælde skal betales i medlemsstaterne.

Hvis sagen er indbragt for den kompetente myndighed til reali-
tetsafgørelse inden den 1. juli 2004, og der på denne dato

endnu ikke er truffet afgørelse, sker frigivelsen af sikkerhedsstil-
lelsen først ved procedurens afslutning.

Artikel 10

Forordning (EF) nr. 1367/95 ophæves. Henvisninger til den
ophævede forordning læses som henvisninger til nærværende
forordning.

Artikel 11

Denne forordning træder i kraft på dagen for dens offentliggø-
relse i Den Europæiske Unions Tidende.

Den anvendes fra den 1. juli 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 21. oktober 2004.

På Kommissionens vegne
Frederik BOLKESTEIN

Medlem af Kommissionen
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BILAG I
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BILAG I-A

BEMÆRKNINGER TIL UDFYLDELSEN AF FORMULAREN

I. OBLIGATORISKE OPLYSNINGER OM RETTIGHEDER OG HANDLEEVNE

a) Når rettighedshaveren selv indgiver anmodningen:

— for rettigheder, der er omfattet af en registrering eller i påkommende tilfælde en indgivelse: et bevis for
registreringen hos den berørte myndighed eller for indgivelsen

— for ophavsret, dermed beslægtede rettigheder eller rettighed til design, der ikke er omfattet af en registrering
eller en indgivelse: ethvert bevis for den pågældendes status som ophavsmand eller oprindelig indehaver.

b) Når anmodningen indgives af en anden person, der i henhold til artikel 2, stk. 2, litra b), er bemyndiget til at
benytte en af de i artikel 2, stk. 1, litra a)-c), i grundforordningen omhandlede rettigheder, omfatter dokumenta-
tionen ud over de i punkt a) omhandlede beviser et bevis for, at den pågældende person er bemyndiget til at
benytte den pågældende rettighed.

c) Når anmodningen indgives af en stedfortræder for indehaveren eller af enhver anden person, der i henhold til
artikel 2, stk. 2, litra a) og b), er bemyndiget til at benytte en af de i artikel 2, stk. 1, litra a)-c), i grundfor-
ordningen omhandlede rettigheder, omfatter dokumentationen ud over de i punkt a) og b) omhandlede beviser et
bevis for den pågældendes ret til at handle uafhængigt.

Den fysiske eller juridiske person, der udfylder rubrik 3 i anmodningen om indgriben, skal i alle tilfælde
være den samme person, som den, der indgiver de dokumenter, der er omhandlet i rubrik 11 i anmod-
ningen.

d) I rubrik 5 angives alle geografiske betegnelser. Med beskyttet oprindelsesbetegnelse og beskyttet geografisk
betegnelse menes de officielle betegnelser i henhold til Rådets forordning (EØF) nr. 2081/92 (EFT L 208 af
24.7.1992, s. 1), Kommissionens forordning (EF) nr. 1107/96 (EFT L 148 af 21.6.1996, s. 1) og (EF) nr. 2400/96
(EFT L 327 af 18.12.1996, s. 11). Med »geografiske betegnelser for spiritus« menes de officielle betegnelser i
henhold til forordning (EØF) nr. 1576/89. Både individuelle producenter, grupperinger eller deres stedfortrædere
har ret til at indgive anmodninger.

e) Registrering og specifikationer er påkrævet, når anmodningen indgives for en beskyttet oprindelsesbetegnelse eller
en beskyttet geografisk betegnelse.

II. HVAD SKAL ANMODNINGEN OM INDGRIBEN INDEHOLDE?

Rettighedsindehaveren kan omkostningsfrit anmode om indgriben som en forebyggende foranstaltning, eller hvis han
har grunde til at antage, at hans intellektuelle ejendomsrettigheder er blevet eller vil kunne blive krænket. Anmod-
ningen skal indeholde alle de oplysninger, som gør det muligt for toldmyndighederne let at genkende de pågældende
varer, navnlig:

— en præcis og detaljeret teknisk beskrivelse af varerne,

— præcise oplysninger om svigagtighedernes udformning eller de svigagtige kredsløb, hvis rettighedsindehaveren har
kendskab dertil,

— oplysninger om den af rettighedsindehaveren udpegede kontaktperson,

— en erklæring fra den, der har anmodet om indgriben, jf. artikel 6 i grundforordningen, og bevis for, at den
pågældende er indehaver af rettigheden til de pågældende varer.

— Rettighedsindehaverne skal tilbagesende beviset for modtagelsen af toldmyndighedernes meddelelse i overens-
stemmelse med artikel 4 (»ex officio«) og artikel 9. Dette skal ske umiddelbart efter modtagelsen af denne
meddelelse. De retlige frister (tre-ti arbejdsdage) begynder at løbe fra modtagelsen af meddelelsen. Det er
vigtigt, at rettighedsindehaveren, umiddelbart efter at han kontaktes af toldmyndighederne, bekræfter modtagelsen
af meddelelsen.
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— I henhold til grundforordningen betragtes alle andre dage end officielle fri- og helligdage, lørdage og søndage som
»arbejdsdage« (Rådets forordning (EØF, Euratom) nr. 1182/71 (EFT L 124 af 8.6.1971, s. 1). Desuden skal der ved
beregningen af arbejdsdage ifølge artikel 4 og artikel 13 ikke tages hensyn til dagen for modtagelse af medde-
lelsen. De i grundforordningen omhandlede frister begynder derfor først at løbe dagen efter modtagelsen af
meddelelsen.

Når der findes systemer til elektronisk udveksling af oplysninger, kan anmodningen om indgriben indgives ved hjælp
af edb. I alle andre tilfælde udfyldes formularen maskinelt eller — læseligt — i hånden uden udviskninger og
udstregninger.

III. HVORDAN INDGIVES ANMODNINGEN OM INDGRIBEN?

Rettighedsindehaveren skal indgive sin anmodning om indgriben til den berørte myndighed, der er angivet i rubrik 2
i formularen. Det kompetente toldsted, hvortil anmodningen indgives, behandler anmodningen og giver senest 30
arbejdsdage efter modtagelsen den, der har anmodet om den pågældende indgriben, skriftlig underretning om sin
afgørelse. Hvis toldstedet afslår anmodningen ved en begrundet afgørelse, har den, der har indgivet anmodningen, ret
til at indgive klage. Det tidsrum, i hvilket toldmyndighederne skal gribe ind, fastsættes til et år, som kan forlænges
med et år ad gangen.

IV. FORKLARINGER TIL DE VIGTIGSTE RUBRIKKER, DER SKAL UDFYLDES AF DEN, DER HAR ANMODET OM
INDGRIBEN

Rubrik 3: Navn, adresse og stilling for den, der har anmodet om indgriben. I henhold til artikel 2, stk. 2, kan
anmodningen indgives af rettighedsindehaveren selv, en person, der er bemyndiget til at benytte den intellektuelle
ejendomsret, eller en udpeget stedfortræder.

Rubrik 4: Den pågældendes status. Der sættes kryds i den relevante boks.

Rubrik 5: Den type rettighed, som anmodningen om indgriben vedrører. Der sættes kryds i den relevante boks.

Rubrik 6 og 7: Oplysninger om kontaktpersoner i administrative spørgsmål skal indgives under rubrik 6. Under
rubrik 7 indgives oplysninger om den kontaktperson, der vil skulle drøfte de tekniske detaljer vedrørende de varer,
der er taget i bevaring, med toldmyndighederne. Den pågældende person skal være let at kontakte med kort varsel.

Rubrik 8, 9 og 12: Under rubrik 8 indgives særlige og præcise oplysninger, der kan sætte toldmyndighederne i stand
til at identificere de ægte varer på korrekt vis, og rettighedsindehaverens eventuelle oplysninger om svigagtighedernes
udformning eller de svigagtige kredsløb (fotos, dokumenter osv.).

Oplysningerne bør være så detaljerede som muligt, så toldmyndighederne effektivt og uden unødigt arbejde på
grundlag af principperne for risikoanalyse kan identificere mistænkelige forsendelser.

Under disse rubrikker indgives forskellige former for oplysninger, der kan øge toldmyndighedernes kendskab til
varerne og de svigagtige kredsløb. Der kan indgives yderligere oplysninger om f.eks. de lovlige varers værdi ekskl.
afgift, det sted, hvor varerne befinder sig, eller det fastsatte bestemmelsessted, forsendelsens eller kollienes identifika-
tion, varernes forventede ankomst- eller afsendelsesdato, det benyttede transportmiddel samt vareimportørens,
-eksportørens eller -ihændehaverens identitet.

Rubrik 11: Den fysiske eller juridiske person, der udfylder rubrik 3 i anmodningen om indgriben, skal i alle tilfælde
være den samme person, som den, der indgiver de dokumenter, der er omhandlet i rubrik 11 i anmodningen.

Rubrik 13: Ved at sætte sin underskrift i denne rubrik bekræfter rettighedsindehaveren, at han accepterer vilkårene i
forordningen og sine forpligtelser.
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BILAG I-B

ERKLÆRING I OVERENSSTEMMELSE MED ARTIKEL 6 I FORORDNING (EF) Nr. 1383/2003

Undertegnede, ................................. ,

der er rettighedsindehaver som omhandlet i artikel 2, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1383/2003, i det følgende benævnt
grundforordningen, til de intellektuelle ejendomsrettigheder, for hvilke der er vedlagt dokumentation, forpligter sig
hermed til i overensstemmelse med nævnte forordnings artikel 6 at påtage sig det eventuelle ansvar over for de personer,
der bliver berørt af en i artikel 1, stk. 1, nævnt situation, såfremt den procedure, der iværksættes i henhold til denne
forordning, ikke forfølges på grund af en handling eller undladelse fra min side, eller hvis det senere fastslås, at de
pågældende varer ikke er varer, der krænker en intellektuel ejendomsret.

— Jeg forpligter mig til at betale samtlige udgifter, der afholdes i henhold til grundforordningen i forbindelse med
varernes opbevaring under toldkontrol i medfør af artikel 9 og eventuelt artikel 11, herunder udgifter til at tilintetgøre
varer, der krænker en intellektuel ejendomsret, jf. artikel 17.

— Jeg bekræfter, at jeg er bekendt med artikel 12 i grundforordningen, og forpligter mig til at underrette den told-
afdeling, der er anført i artikel 5, stk. 2, om eventuelle ændringer eller tab af mine intellektuelle ejendomsrettigheder.

Udfærdiget i .................... den ... / ......../20..

..............................................................................

(Underskrift)
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BILAG I-C

NAVNE OG ADRESSER PÅ DE MYNDIGHEDER, SOM ANMODNINGER OM INDGRIBEN SKAL INDGIVES
TIL

BELGIEN

Monsieur le Directeur général des douanes et accises
Service »Gestion des Groupes cibles« — Direction 1 (Contrefaçon-Piraterie)
Boîte 37 Boulevard du Jardin Botanique 50
B-1010 Bruxelles
Téléphone (32-2) 210 31 38
Télécopieur (32-2) 210 32 13
Courrier électronique: org.contr.reg.div@minfin.fed.be

De heer Directeur-generaal van de Administratie der Douane en Accijnzen Dienst
Diverse regelingen
Directie 1 »Namaak en Piraterij«
Rijksadministratief Centrum
Financietoren bus 37 Kruidtuinlaan 50
B-1010 Brussel
Tel.: (32-2) 210 31 38
Fax: (32-2) 210 32 13
E-mail: org.contr.reg.div@minfin.fed.be

DANMARK

Central Customs and Tax Administration
Customs Control
Østbanegade 123
DK-2100 Copenhagen
Tel. +45 72379000
Fax: +45 72372917
E-mail: toldskat@toldskat.dk
Internet: www.erhverv.toldskat.dk

TYSKLAND

Oberfinanzdirektion Nürnberg Zentralstelle Gewerblicher Rechtsschutz
Sophienstraße 6
D-80333 München
Tel.: (49-89) 59 95 (23 49)
Fax: (49-89) 59 95 23 17
E-mail: zgr@ofdm.bfinv.de
Internet: www.zoll.de/e0_downloads/b0_vordrucke/e0_vub/index.html

SPANIEN

Departamento de Aduanas e Impuestos Especiales
Subdirección General de Gestión Aduanera
Avenida del Llano Castellano 17
E-28071 Madrid
Tel.: (34) 917 28 98 54
Fax: (34) 917 29 12 00

FRANKRIG

Direction générale des douanes
Bureau E4 — Section de la propriété intellectuelle
8 rue de la Tour des dames
F-75436 Paris Cedex 09
Téléphone (33-1) 55 07 48 60
Télécopieur (33-1) 55 07 48 66
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IRLAND

Office of the Revenue Commissioners
Customs Branch
Unit 2
Government Offices
Nenagh
Co Tipperary
Ireland
Tel.: (353 67 63238)
Fax: (353 67 32381)
E-mail: tariff@revenue.ie
Internet: www.revenue.ie

ITALIEN

Agenzia Delle Dogane
Ufficio Antifrode
Via Mario Carucci, 71
I-00144 Roma
Tel.: (39-6) 50 24 20 81 — 50 24 65 96
Fax: (39-6) 50 95 73 00 — 50 24 20 21
E-mail: dogane.antifrode@agenziadogane.it

LUXEMBOURG

Direction des douanes et accises
Division »Attributions Sécuritaires«
Boîte postale 1605
L-1016 Luxembourg
Téléphone (352) 29 01 91
Télécopieur (352) 49 87 90

NEDERLANDENE

Douane-Noord/kantoor Groningen, afdeling IER
P.O. Box 380
9700 AJ Groningen
Nederland
Tel. +31 50 5232175
Fax: +31 50 5232176
E-mail: Douane.hier@tiscalimail.nl
Internet: www.douane.nl

ØSTRIG

Zollamt Villach
Competence Center Gewerblicher Rechtsschutz
Ackerweg 19
A-9500 Villach
Tel.: (43) 42 42 30 28-(39, 41 o 52)
Fax: (43) 42 42 30 28-71 oder 73
E-mail: post.425-pdp.zaktn@bmf.gv.at

PORTUGAL

Ministério das Finanças
Direcção-Geral das Alfândegas e dos Impostos
Especiais sobre o Consumo
Direcção de Servicos de Regulação Aduaneira
Rua da Alfândega, n.o 5 R/C
P-1149-006 Lisboa
Tel.: +351 21 881 3890
Fax: +351 21 881 3984
E-mail: dsra@dgaiec.min-financas.pt
Internet: www.dgaiec.min-financas.pt
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FINLAND

Tullihallitus
Valvontaosasto
PL 512
FI-00101 Helsinki
Tel.: (358) 20 492 27 48
Fax: (358) 20 492 26 69
Enforcement Department
National Board of Customs
Box 512
FI-00101 Helsinki

SVERIGE

Tullverkets huvudkontor
Handelsenheten
Box 12854
S-112 98 Stockholm
Tel.: (46) 771 520 520
Fax: (46-8) 405 05 50

Fra juli 2004:

Tullverket
Kc Ombud
Specialistenheten
Box 850
S-201 80 Malmö
Tel.: (46) 771 520 520
Fax: (46-40) 661 30 13
Internet: www.tullverket.se

DET FORENEDE KONGERIGE

HM Customs & Excise
CITOPS 1st Floor West
Alexander House
21 Victoria Avenue
Southend-on-Sea
Essex SS99 IAA
United Kingdom
Tel.: +44 1702 367221
Fax: +44 1702 366825
Internet: www.hmce.gov.uk

GRÆKENLAND

ATTIKA CUSTOMS DISTRICT
Pl. Ag. Nikolaou
GR-18510 Pireas
Tel.: (+30 210) 4282461, 4515587
Fax: (+30 210) 451 10 09
Internet: www.e-oikonomia.gr

SLOVAKIET

Customs Directorate of the Slovak Republic
Mierova 23
SK-815 11 Bratislava
Tel.: +421 2 48273101
Fax: +421 2 43336448
Internet: www.colnasprava.sk
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ESTLAND

Maksu- ja Tolliamet
Narva mnt 9j
EE-15176 Tallinn
Tel.: +372 683 5700
Fax: +372 683 5709
E-mail: toll@customs.ee

LITAUEN

Customs Department under the Ministry of Finance of the Republic of Lithuania
A. Jaksto 1/25
LT-2600 Vilnius
Tel.: +370 5 2666111
Fax: +370 5 2666005

DEN TJEKKISKE REPUBLIK

CUSTOMS DIRECTORATE HRADEC KRALOVE
ul. Bohuslava Martinu 1672/8a
P.O.BOX 88
CZ-501 01 HRADEC KRALOVE
Tel: 00420 49 5756 111, 00420 495756214, 00420 495756267
Fax: 00420 49 5756 200
E-mail: posta0601@cs.mfcr.cz
Internet: www.cs.mfcr.cz

ΜΑLTA

Director General of Customs
Customs House
Lascaris Wharf Valletta,
Tel.: +356 25685101
Fax: +356 25685243
E-mail: carmel.v.portelli@gov.mt
Internet: www.customs.business-line.com/

SLOVENIEN

Customs Administration of Republic of Slovenia
General Customs Directorate
Šmartinska 55
SLO-1523 Ljubljana
Tel.: +386 1 478 38 00
Fax: +386 1 478 39 04
E-mail: ipr.curs@gov.si

CYPERN

Customs Headquarters
Address: M. Karaoli
1096 Nicosia
Cyprus
Postal address:
Customs Headquarters
1440 Nicosia
Cyprus
Tel.: 00357-22-601652, 00357-22-601858
Fax: 00357-22-602769
E-mail: headquarters@customs.mof.gov.cy
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LETLAND

Intellectual Property Rights Subdivision
Enforcement Division
National Customs Board
State Revenue Service
Republic of Latvia
Kr. Valdemara Street 1a

LV-1841 Riga
Tel.: +371 7047442, +371 7047400
Fax: +371 7047440
E-mail: customs@dep.vid.gov.lv
Internet: www.vid.gov.lv

UNGARN

17. sz. Vámhivatal (Customs Office no. 17)
Dirección: H-1143, Budapest
Hungária krt. 112-114.
Dirección postal:
H-1591 Budapest
Pf. 310.
Tel.: +361 470-42-60 +361 470-42-61
Fax: +361 470-42-78 +361 470-42-79
E-mail: vh17000@mail.vpop.hu

POLEN

The Customs Chamber in Warsaw
Str. Modlińska 4
PL-03 216 Warsaw
Tel.: +48 22 5104611
Fax: +48 22 8115745
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BILAG II-A

BEMÆRKNINGER TIL UDFYLDELSEN AF FORMULAREN

I. OBLIGATORISKE OPLYSNINGER OM RETTIGHEDER OG HANDLEEVNE

a) Når rettighedshaveren selv indgiver anmodningen:

— for rettigheder, der er omfattet af en registrering eller i påkommende tilfælde en indgivelse: et bevis for
registreringen hos den berørte myndighed eller for indgivelsen

— for ophavsret, dermed beslægtede rettigheder eller rettighed til design, der ikke er omfattet af en registrering
eller en indgivelse: ethvert bevis for den pågældendes status som ophavsmand eller oprindelig indehaver.

b) Når anmodningen indgives af en anden person, der i henhold til artikel 2, stk. 2, litra b), er bemyndiget til at
benytte en af de i artikel 2, stk. 1, litra a)-c), i grundforordningen omhandlede rettigheder, omfatter dokumenta-
tionen ud over de i punkt a) omhandlede beviser et bevis for, at den pågældende person er bemyndiget til at
benytte den pågældende rettighed.

c) Når anmodningen indgives af en stedfortræder for indehaveren eller af enhver anden person, der i henhold til
artikel 2, stk. 2, litra a) og b), er bemyndiget til at benytte en af de i artikel 2, stk. 1, litra a)-c), i grundforordningen
omhandlede rettigheder, omfatter dokumentationen ud over de i punkt a) og b) omhandlede beviser et bevis for
den pågældendes ret til at handle uafhængigt.

Den fysiske eller juridiske person, der udfylder rubrik 3 i anmodningen om indgriben, skal i alle tilfælde
være den samme person, som den, der indgiver de dokumenter, der er omhandlet i rubrik 11 i anmod-
ningen.

d) I rubrik 5 angives alle geografiske betegnelser. Med beskyttet oprindelsesbetegnelse og beskyttet geografisk beteg-
nelse menes de officielle betegnelser i henhold til forordning (EØF) nr. 2081/92, (EF) nr. 1107/96 og (EF)
nr. 2400/96. Ved »geografisk betegnelse for vin« forstås de officielle betegnelser i henhold til forordning (EF)
nr. 1493/1999. Ved »geografiske betegnelser for spiritus« menes de officielle betegnelser i henhold til forordning
(EØF) nr. 1576/89. Både individuelle producenter, grupperinger og deres stedfortrædere har ret til at indgive
anmodninger.

e) Registrering og specifikationer er påkrævet, når anmodningen indgives for en beskyttet oprindelsesbetegnelse eller
en beskyttet geografisk betegnelse.

II. HVAD SKAL ANMODNINGEN OM INDGRIBEN INDEHOLDE?

(Artikel 5, stk. 4: »Når den, der har anmodet om den pågældende indgriben, er rettighedsindehaver af et EF-varemærke eller et EF-
design, en EF-sortsbeskyttelse eller en EF-beskyttelse af en oprindelsesbetegnelse eller af geografiske betegnelser, kan denne
anmodning ud over indgriben fra toldmyndighedernes side i den medlemsstat, hvor anmodningen er indgivet, tage sigte på
indgriben fra toldmyndighedernes side i en eller flere andre medlemsstater«).

Rettighedsindehaveren kan omkostningsfrit anmode om indgriben som en forebyggende foranstaltning, eller hvis han
har grunde til at antage, at hans intellektuelle ejendomsrettigheder er blevet eller vil kunne blive krænket. Anmod-
ningen skal indeholde alle de oplysninger, som gør det muligt for toldmyndighederne let at genkende de pågældende
varer, navnlig:

— en præcis og detaljeret teknisk beskrivelse af varerne

— præcise oplysninger om svigagtighedernes udformning eller de svigagtige kredsløb, hvis rettighedsindehaveren har
kendskab dertil

— oplysninger om den af rettighedsindehaveren udpegede kontaktperson

— en erklæring fra den, der har anmodet om indgriben, jf. artikel 6 i grundforordningen, og bevis for, at den
pågældende er indehaver af rettigheden til de pågældende varer.
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Når der findes systemer til elektronisk udveksling af oplysninger, kan anmodningen om indgriben indgives ved hjælp
af edb. I alle andre tilfælde udfyldes formularen maskinelt eller — læseligt — i hånden uden udviskninger og
udstregninger.

— Rettighedsindehaverne skal tilbagesende beviset for modtagelsen af toldmyndighedernes meddelelse i overensstem-
melse med artikel 4 (ex officio) og artikel 9. Dette skal ske umiddelbart efter modtagelsen af denne meddelelse. De
retlige frister (tre-ti arbejdsdage) begynder at løbe fra modtagelsen af meddelelsen. Det er vigtigt, at rettigheds-
indehaveren, umiddelbart efter at han kontaktes af toldmyndighederne, bekræfter modtagelsen af meddelelsen.

— I henhold til grundforordningen betragtes alle andre dage end officielle fri- og helligdage, lørdage og søndage som
»arbejdsdage« (forordning (EØF) nr. 1182/71). Desuden skal der ved beregningen af arbejdsdage ifølge artikel 4 og
13 ikke tages hensyn til dagen for modtagelse af meddelelsen. De i grundforordningen omhandlede frister
begynder derfor først at løbe dagen efter modtagelsen af meddelelsen.

III. HVORDAN INDGIVES ANMODNINGEN OM INDGRIBEN?

Rettighedsindehaveren skal indgive sin anmodning om indgriben til den berørte myndighed, der er angivet i rubrik 2 i
formularen. Det kompetente toldsted, hvortil anmodningen indgives, behandler anmodningen og giver senest 30
arbejdsdage efter modtagelsen den, der har anmodet om den pågældende indgriben, skriftlig underretning om sin
afgørelse. Hvis toldstedet afslår anmodningen ved en begrundet afgørelse, har den, der har indgivet anmodningen, ret
til at indgive klage. Det tidsrum, i hvilket toldmyndighederne skal gribe ind, fastsættes til et år, som kan forlænges med
et år ad gangen.

IV. FORKLARINGER TIL DE VIGTIGSTE RUBRIKKER, DER SKAL UDFYLDES AF DEN, DER HAR ANMODET OM
INDGRIBEN

Rubrik 3: Navn, adresse og stilling for den, der har anmodet om indgriben. I henhold til artikel 2, stk. 2, kan
anmodningen indgives af rettighedsindehaveren selv, en person, der er bemyndiget til at benytte den intellektuelle
ejendomsret, eller en udpeget stedfortræder.

Den fysiske eller juridiske person, der udfylder rubrik 3 i anmodningen om indgriben, skal i alle tilfælde være
den samme person, som den, der indgiver de dokumenter, der er omhandlet i rubrik 11 i anmodningen.

Rubrik 4: Den pågældendes status. Der sættes kryds i den relevante boks.

Rubrik 5: Den type rettighed, som anmodningen om indgriben vedrører. Der sættes kryds i den relevante boks.

Rubrik 6: Sæt kryds i boksen ud for de medlemsstater, hvor toldmyndighederne anmodes om at gribe ind. Det tilrådes
kraftigt, at man indgiver en anmodning om indgriben i hver enkelt medlemsstat.

Rubrik 7, 8 og 9: Disse rubrikker er meget vigtige. Det er nødvendigt med præcise praktiske oplysninger, så told-
myndighederne hurtigt kan identificere de varer, der er taget i bevaring (fotos, dokumenter osv.).

Særlige oplysninger om svigagtighedernes udformning eller de svigagtige kredsløb vil fremme risikoanalysen. Oplys-
ningerne bør være så detaljerede som muligt, så toldmyndighederne effektivt og uden unødigt arbejde på grundlag af
risikoanalyse kan identificere mistænkelige forsendelser.

Under disse rubrikker indgives der mere nøjagtige oplysninger om varerne med henblik på at øge toldmyndighedernes
kendskab til den ulovlige handel. Der kan indgives yderligere oplysninger om f.eks. de lovlige varers værdi ekskl. afgift,
det sted, hvor varerne befinder sig, eller det fastsatte bestemmelsessted, forsendelsens eller kollienes identifikation,
varernes forventede ankomst- eller afsendelsesdato, det benyttede transportmiddel samt vareimportørens, -eksportø-
rens eller -ihændehaverens identitet.

Rubrik 11 og 12: Oplysninger om kontaktpersoner i administrative spørgsmål og spørgsmål vedrørende teknisk
ekspertise skal indgives under rubrik 11 og 12. Under rubrik 12 indgives oplysninger om den kontaktperson, der
vil skulle drøfte de tekniske detaljer vedrørende de varer, der er taget i bevaring, med toldmyndighederne. Den
pågældende person skal være let at kontakte med kort varsel.
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Rubrik 14: Ved at sætte sin underskrift i denne rubrik bekræfter rettighedsindehaveren, at han accepterer vilkårene i
forordningen og sine forpligtelser.

Rubrik 15: Den behørigt udfyldte og underskrevne formular ledsaget af et antal uddrag deraf svarende til det antal
medlemsstater, der er anført i rubrik 6, indgives til den kompetente toldmyndighed som omhandlet i artikel 5, stk. 2.
Det kan blive nødvendigt at oversætte anmodningen om indgriben til de berørte medlemsstaters sprog.

Yderligere oplysninger kan opnås fra de toldsteder, der er opført i bilag II-C.
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BILAG II-B

ERKLÆRING I OVERENSSTEMMELSE MED ARTIKEL 6 I FORORDNING (EF) Nr. 1383/2003

Undertegnede, .................................

der er rettighedsindehaver som omhandlet i artikel 2, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1383/2003, i det følgende benævnt
grundforordningen, til de intellektuelle ejendomsrettigheder, for hvilke der er vedlagt dokumentation, forpligter sig
hermed til i overensstemmelse med nævnte forordnings artikel 6 at påtage sig det eventuelle ansvar over for de personer,
der bliver berørt af en i artikel 1, stk. 1, nævnt situation, såfremt den procedure, der iværksættes i henhold til denne
forordning, ikke forfølges på grund af en handling eller undladelse fra min side, eller hvis det senere fastslås, at de
pågældende varer ikke er varer, der krænker en intellektuel ejendomsret.

— Jeg forpligter mig til at betale samtlige udgifter, der afholdes i henhold til grundforordningen i forbindelse med
varernes opbevaring under toldkontrol i medfør af artikel 9 og eventuelt artikel 11, herunder udgifter til at tilintetgøre
varer, der krænker en intellektuel ejendomsret, jf. artikel 17.

— Jeg attesterer herved, at erklæringen gælder i hver medlemsstat, hvor afgørelsen om imødekommelse af anmodningen
finder anvendelse. Jeg forpligter mig desuden til at afholde udgifter til eventuelt nødvendige oversættelser.

— Jeg bekræfter, at jeg er bekendt med artikel 12 i grundforordningen, og forpligter mig til at underrette den told-
afdeling, der er anført i artikel 5, stk. 2, om eventuelle ændringer eller tab af mine intellektuelle ejendomsrettigheder.

Udfærdiget i ........................... den .../........ /20 ..

.......................................................................................

(Underskrift)
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BILAG II-C

NAVNE OG ADRESSER PÅ DE MYNDIGHEDER, SOM ANMODNINGER OM INDGRIBEN SKAL INDGIVES
TIL

BELGIEN

Monsieur le Directeur général des douanes et accises
Service »Gestion des Groupes cibles« — Direction 1 (Contrefaçon-Piraterie)
Boîte 37 Boulevard du Jardin Botanique 50
B-1010 Bruxelles
Téléphone (32-2) 210 31 38
Télécopieur (32-2) 210 32 13
Courrier électronique: org.contr.reg.div@minfin.fed.be

De heer Directeur-generaal van de Administratie der Douane en Accijnzen Dienst Diverse regelingen
Directie 1 »Namaak en Piraterij«
Rijksadministratief Centrum
Financietoren
bus 37 Kruidtuinlaan 50
B-1010 Brussel
Tel.: (32-2) 210 31 38
Fax: (32-2) 210 32 13
E-mail: org.contr.reg.div@minfin.fed.be

DANMARK

Central Customs and Tax Administration
Customs Control
Østbanegade 123
DK-2100 Copenhagen
Tel. +45 72379000
Fax: +45 72372917
E-mail: toldskat@toldskat.dk
Internet: www.erhverv.toldskat.dk

TYSKLAND

Oberfinanzdirektion Nürnberg Zentralstelle Gewerblicher Rechtsschutz
Sophienstraße 6
D-80333 München
Tel.: (49-89) 59 95 23 49
Fax: (49-89) 59 95 23 17
E-mail: zgr@ofdm.bfinv.de
Internet: www.zoll.de/e0_downloads/b0_vordrucke/e0_vub/index.html

SPANIEN

Departamento de Aduanas e impuestos Especiales
Subdirección General de Gestión Aduanera
Avenida del Llano Castellano 17
E-28071 Madrid
Tel.: (34) 917 28 98 54
Fax: (34) 917 29 12 00

FRANKRIG

Direction générale des douanes
Bureau E4 — Section de la propriété intellectuelle
8 rue de la Tour des dames
F-75436 Paris Cedex 09
Téléphone (33-1) 55 07 48 60
Télécopieur (33-1) 55 07 48 66
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IRLAND

Office of the Revenue Commissioners
Customs Branch
Unit 2
Government Offices
Nenagh
Co Tipperary
Ireland
Tel.: (353 67 63238)
Fax: (353 67 32381)
E-mail: tariff@revenue.ie
Internet: www.revenue.ie

ITALIEN

Agenzia Delle Dogane
Ufficio Antifrode
Via Mario Carucci, 71
I-00144 Roma
Tel.: (39-6) 50 24 20 81 — 50 24 65 96
Fax: (39-6) 50 95 73 00 — 50 24 20 21
E-mail: dogane.antifrode@agenziadogane.it

LUXEMBOURG

Direction des douanes et accises
Division »Attributions Sécuritaires«
Boîte postale 1605
L-1016 Luxembourg
Téléphone (352) 29 01 91
Télécopieur (352) 49 87 90

NEDERLANDENE

Douane-Noord/kantoor Groningen, afdeling IER
P.O. Box 380
9700 AJ Groningen
Nederland
Tel. +31 50 5232175
Fax: +31 50 5232176
E-mail: Douane.hier@tiscalimail.nl
Internet: www.douane.nl

ØSTRIG

Zollamt Villach
Competence Center Gewerblicher Rechtsschutz
Ackerweg 19
A-9500 Villach
Tel.: (43) 42 42 30 28-(39, 41 o 52)
Fax: (43) 42 42 30 28-71 oder 73
E-mail: post.425-pdp.zaktn@bmf.gv.at

PORTUGAL

Ministério das Finanças
Direcção-Geral das Alfândegas e dos Impostos
Especiais sobre o Consumo
Direcção de Servicos de Regulação Aduaneira
Rua da Alfândega, n.o 5 R/C
P-1149-006 Lisboa
Tel.: +351 21 881 3890
Fax: +351 21 881 3984
E-mail: dsra@dgaiec.min-financas.pt
Internet: www.dgaiec.min-financas.pt
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FINLAND

Tullihallitus
Valvontaosasto
PL 512
FI-00101 Helsinki
Tel.: (358) 20 492 27 48
Fax: (358) 20 492 26 69
Enforcement Department
National Board of Customs
Box 512
FI-00101 Helsinki

SVERIGE

Tullverkets huvudkontor
Handelsenheten
Box 12854
S-112 98 Stockholm
Tel.: (46) 771 520 520
Fax: (46-8) 405 05 50

Fra juli 2004:

Tullverket
Kc Ombud
Specialistenheten
Box 850
S-201 80 Malmö
Tel: (46) 771 520 520
Fax: (46-40) 661 30 13
Internet: www.tullverket.se

DET FORENEDE KONGERIGE

HM Customs & Excise
CITOPS1st Floor West
Alexander House
21 Victoria Avenue
Southend-on-Sea
Essex SS99 IAA
United Kingdom
Tel. +44 1702 367221
Fax: +44 1702 366825
Internet: www.hmce.gov.uk

GRÆKENLAND

ATTIKA CUSTOMS DISTRICT
Pl. Ag. Nikolaou
GR-18510 Pireas
Tel. (+30 210) 4282461, 4515587
Fax: (+30 210) 451 10 09
Internet: www.e-oikonomia.gr

SLOVAKIET

Customs Directorate of the Slovak Republic
Mierova 23
SK-815 11 Bratislava
Tel.: +421 2 48273101
Fax: +421 2 43336448
Internet: www.colnasprava.sk
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ESTLAND

Maksu- ja Tolliamet
Narva mnt 9j
EE-15176 Tallinn
Tel: +372 683 5700
Fax: +372 683 5709
E-mail: toll@customs.ee

LITAUEN

Customs Department under the Ministry of Finance of the Republic of Lithuania
A. Jaksto 1/25
LT-2600 Vilnius
Tel.: +370 5 2666111
Fax.: +370 5 2666005

DEN TJEKKISKE REPUBLIK

CUSTOMS DIRECTORATE HRADEC KRALOVE
ul. Bohuslava Martinu 1672/8a
P.O. BOX 88
CZ-501 01 HRADEC KRALOVE
Tel.: 00420 49 5756 111, 00420 495756214, 00420 495756267
Fax: 00420 49 5756 200
E-mail: posta0601@cs.mfcr.cz
Internet: www.cs.mfcr.cz

ΜΑLTA

Director general of Customs
Customs House
Lascaris Wharf Valletta
Tel.: +356 25685101
Fax: +356 25685243
E-mail: carmel.v.portelli@gov.mt
Internet: www.customs.business-line.com/

SLOVENIEN

Customs Administration of Republic of Slovenia
General Customs directorate
Šmartinska 55
SLO-1523 Ljubljana
Tel.: +386 1 478 38 00
Fax: +386 1 478 39 04
E-mail: ipr.curs@gov.si

CYPERN

Customs Headquarters
Adress:
M. Karaoli
1096 Nicosia
Cyprus
Postal adress:
Customs Headquarters
1440 Nicosia
Cyprus
Tel.: 00357-22-601652, 00357-22-601858
Fax: 00357-22-602769
E-mail: headquarters@customs.mof.gov.cy
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LETLAND

Intellectual Property Rights Subdivision
Enforcement Division
National Customs Board
State Revenue Service
Republic of Latvia
Kr. Valdemara Street 1a
LV 1841-Riga
Tel.: +371 7047442, +371 7047400
Fax: +371 7047423
E-mail: customs@dep.vid.gov.lv
Internet: www.vid.gov.lv

UNGARN

17. sz. Vámhivatal (Customs Office no. 17)
Adress:
H-1143 Budapest
Hungária krt. 112–114
Postal adress:
H-1591 Budapest
Pf. 310.
Tel.: +361 470-42-60, +361 470-42-61
Fax: +361 470-42-78, +361 470-42-79
E-mail: vh17000@mail.vpop.hu

POLEN

The Customs Chamber in Warsaw
Str. Modlińska 4
PL-03 216 Warsaw
Tel.: +48 22 5104611
Fax: +48 22 8115745
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